
- Ммм! – когда г-жа Гу проснулась, то ощутила сильную боль на губах, да и всё её лицо сильно
болело. Она взяла медное зеркало и взглянула на себя. Женщина была напугала и не смогла
сдержаться оттого, чтобы закричать.

Но вместо вопля у неё не получилось издать ни звука. Г-жа Гу, продолжая держать перед собой
зеркало, снова попыталась закричать, однако в этот раз также не было слышно никаких звуков.

Она не могла понять, что происходит. Вчера, когда женщина ложилась спать, было все хорошо.
Но утром она проснулась с распухшим, как у свиньи, лицом, и, похоже, вовсе не могла
говорить? Г-жа Гу быстро разбудила мужа, а затем указала на свой открытый рот. В её
маленьких глазах, которые напоминали бусинки, была видна тревога и страх.

Но Гу Цяо, который вчера весь день проработал в горах, сразу посмотрел в окно, после того,
как его разбудили. Когда он увидел, что небо едва посветлело, то тут же повернулся спиной к
г-же Гу и закрыл глаза.

Но как он мог спать дальше, если его начала толкать г-жа Гу? Спустя немного времени, Гу Цяо
сел и закричал:

- Черт возьми, женщина! Почему ты меня так рано пытаешься разбудить? Мне так рано не
нужно идти в горы, неужели ты не можешь дать мне просто немного поспать?

Но когда перед его сонным взглядом появилось покрасневшее и распухшее лицо г-жи Гу, он
произнес:

- Ой! – затем быстро столкнул её с кровати. – Откуда здесь взялся дьявол?

Г-жа Гу упала на спину, а её конечности были поняты. Толстые ягодицы громко стукнули об
пол. От боли женщина снова закричала, однако не было слышно ни звука.

Гу Цяо начал тереть глаза, а затем, наконец, смог узнать свою жену. В его глазах
промелькнуло отвращение. С неохотой мужчина сполз с кровати, помог ей вернуться обратно и
сказал:

- Ты решила ночью пойти к кому-то и украсть курицу? А тебя поймали и так сильно избили?

Г-жа Гу пыталась ему ответить, но до сих пор не могла произнести ни слова. На лбу выступил
пот, и женщина стала указывать на свой рот, пытаясь объяснить, что она больше не может
говорить и что она стала немой.

Гу Цяо потребовалось какое-то время, чтобы понять то, что она пыталась ему сказать. Затем
мужчина нахмурился и сказал:



- Как это произошло? Ты вчера что-то съела в горах? Я слышал, что в горах есть дикие плоды,
которые могут сделать человека немым.

Но г-жа Гу быстро отрицательно замотала головой, а по её щекам потекли слезы.

Взглянув на опухшие глаза и лицо женщины, Гу Цяо отвернулся. Ели бы не так женщина Мяо,
то он никогда не оказался бы в этой ситуации. Мужчина не застрял бы в этой отдаленной
деревне, и его жена не была бы таким отвратительным человеком.

Из-за своей трудно жизни, Гу Цзя забыл о всех чувствах, которые он когда-то испытывал к
своей покойной жене. Даже двое детей, которые у него остались, не радовали его, особенно,
эта отвратительная Гу Е.

- Оставайся дома, а я пойду за доктором У. Попрошу, чтобы он пришел и осмотрел тебя, - Гу
Цяо медленно оделся, открыл дверь и вышел на улицу. Он даже не обратил внимание на Гу Е,
которая уже занималась приготовлением завтрака для всей семьи.

Когда Гу Цяо привел домой единственного доктора в этой деревне и рассказал ему
подробности, доктор У покачал головой и ответил:

- Это очень странно. Кажется, что с ней все хорошо, я не вижу ничего необычного. У неё даже
не опухшее горло… тогда почему она не может говорить?

Г-жа Гу с тревогой уставилась на доктора: «Кто здесь доктор? Почему ты спрашиваешь у
меня?»

Хотя Гу Цяо иногда думал о том, что его жена слишком болтлива, но ему всё равно не хотелось,
чтобы она стала немой. Мужчина был обеспокоенный, и спросил:

- Доктор У, как думаете, есть какой-то способ, чтобы её вылечить?

У Дангуй извлек урок из прошлого опыта. Если дело касается болезней, с которыми он раньше
не сталкивался, то мужчина больше не делал вид, что знает, что нужно делать. Поэтому он
покачал головой, и ответил Гу Цяо:

- Прошу прощения, но я действительно не знаю. Я ещё не встречал ничего подобного. Я
предлагаю вам отправиться в город и поискать там другого доктора.
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